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An Investigation and Analysis of Semantic-Syntactic
Alignment in Persian Translations
of Tuesdays with Morrie
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The present paper evaluates the syntactic and semantic conformity
of two successful and best-selling Persian translations of the English
novel "Tuesdays with Morrie" by Mitch Albom, based on the Garcés
model (1994). The two mentioned translations were examined
according to the semantic-lexical and syntactic-morphological
components of the Garces model. Then they were evaluated from the
perspective of two criteria of acceptability and adequacy. The findings
indicated that Ghahremani's translation, in most cases, successfully
conveyed the sentence structures into Persian, demonstrating reliable
performance at the syntactic-morphological level. In contrast, Salim
and Salim's translation has been enhanced in conveying the meaning
and has performed well at the semantic-lexical level. Moreover,
syntactic-semantic conformity does not necessarily mean successful
conveyance of meaning, and these two are not always aligned. Finally,
it is up to the translator to decide which attribute is preferred in the
translation.
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Introduction and Theoretical Framework

The present study draws on Carmen Valero Garcés’s (1994)
evaluation model to examine the degree of semantic—syntactic
correspondence in two Persian translations of Mitch Albom’s novel
Tuesdays with Morrie and to explore how this correspondence affects
the transfer of meaning from the source language (English) to the
target language (Persian). Among the available translations, the
versions by Mandana Ghahremanlou (Tehran, Qatreh, 35th ed., 2021)
and Maryam Salim and Monireh Salim (Tehran, Soneboleh, 29th ed.,
2003) were selected as the corpus of the study due to their continued
reprints and popularity among readers. The English text published by
the Crown served as the source text for comparison. Because of its
emotional-philosophical theme and its portrayal of lived experiences
related to love, family, illness, and death, Tuesdays with Morrie is a
work in which the quality of rendering semantic and structural
subtleties in translation directly shapes the reader’s reception. This
makes a systematic examination of its translations particularly
necessary. The theoretical framework of the study is Garcés’s
evaluation model, which distinguishes four levels—semantic—lexical,
syntactic-morphological,  discoursal-functional, and  stylistic—
pragmatic—and defines, for each level, a set of components and
strategies for assessing translations. In line with the research aim, the
analysis is limited to the first two levels, namely the semantic—lexical
and syntactic-morphological, while the discoursal-functional and
stylistic—pragmatic levels are left for future studies. Within this model,
the components at each level are classified into three categories—
“increase,” “maintenance,” and “reduction” of information from the
source text to the target text—and each is assigned a positive,
negative, or neutral value. On this basis, two key indices of translation
quality are obtained: “adequacy” (correctness and accuracy in
transferring content and structure) and “acceptability” (fluency,
clarity, and impact on the reader). The review of previous research
shows that Garcés’s model has been used in recent years to evaluate
translations of various text types in Persian, including novels,
religious and classical works, and texts such as Nahj al-Balagha and
Tarikh-e Beyhaqi. These studies generally highlight the model’s
potential to reduce subjectivity in translation criticism and to combine
quantitative and qualitative analysis. However, relatively few studies
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have focused on multiple Persian translations of a single
contemporary English novel from the perspective of semantic—
syntactic correspondence. The present research is situated within this
gap and seeks to provide a clearer picture of the relationship between
translation strategies and the quality of translated literary texts by
applying Garcés’s model. Accordingly, the article is structured around
three main questions: (1) in what aspects of the syntactic—
morphological level can instances of non-correspondence between the
two translations and the source text be identified; (2) in what areas of
the semantic—lexical level can semantic discrepancies between the
English text and the two Persian translations be observed; and (3) how
the overall pattern of correspondences and non-correspondences
affects the transfer of meaning from the source language to the target
language and relates to the indices of adequacy and acceptability. The
research method is descriptive-analytic and based on contrastive
analysis. First, the English text of the novel and both Persian
translations were read in full. Through a multi-step procedure,
instances in which a difference or change at the semantic—lexical or
syntactic-morphological level was observed were extracted. These
instances were then classified according to the components defined for
the two levels in Garcés’s model.

Discussion and Results

At the semantic—lexical level, the components included “definition
and explanation,” “cultural substitution,” “adaptation,” “syntactic
expansion,” “syntactic reduction,” “use of a generic term instead of a
specific one and vice versa,” and “ambiguity.” At the syntactic—
morphological level, the components considered were “literal
translation,” “syntactic change,” “change of point of view,”
“compensation,” “semantic or explicative expansion,” “implication,”
“reduction,” “omission,” and “change of sentence type.” Each
instance was then assigned to one of the three strategies- “increase,”
“maintenance,” or “reduction”-and its positive, negative, or neutral
value in relation to translation quality was determined. Finally, the
frequency of each component and each type of strategy in the two
translations was calculated, allowing for statistical comparison and
qualitative interpretation. The findings at the semantic—lexical level
indicate that Ghahremanlou’s translation is more active than that of
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Salim and Salim in terms of both the number of instances and the
variety of strategies. At this level, 111 cases were identified in
Ghahremanlou’s translation and 79 in Salim and Salim’s. In both
translations, “syntactic expansion” occurs frequently, but it is more
common in Ghahremanlou’s version. In her translation, “definition
and explanation” and “cultural substitution” are used more extensively
to clarify implicit meanings, cultural references, and semantic
relations between clauses, and in a few cases, “adaptation” is also
employed. In contrast, Salim and Salim show a stronger tendency
towards ‘“‘syntactic reduction” and simplification. As a result, the
target text is more concise in many instances, but some semantic and
imagistic details of the source text are occasionally reduced or
omitted. The analysis of the “use of a generic term instead of a
specific one and vice versa” shows that this strategy is employed in
both translations, though it appears slightly more frequently in Salim
and Salim’s version. This can influence the precision of imagery and
the representation of the author’s distinctive style. With respect to
“ambiguity,” the two translations display similar frequencies,
suggesting that part of the ambiguity stems from the structure of the
source text itself, although in some cases a wider use of explicative
strategies might have resolved it. Overall, at the semantic—lexical
level, Ghahremanlou’s translation, through additive strategies and the
use of cultural equivalents, shows greater effort to bring the world of
the novel closer to Persian readers’ frame of reference, whereas Salim
and Salim’s translation primarily focuses on preserving the main
narrative line and maintaining brevity. At the syntactic-morphological
level, the results indicate that neither translator relies predominantly
on literal translation; English structures are generally recast in more
natural Persian patterns. However, the type and extent of syntactic
change differ between the two versions. According to the table of
syntactic non-correspondence components, 330 cases were recorded in
Salim and Salim’s translation and 217 in Ghahremanlou’s. In Salim
and Salim’s version, “omission,” “reduction,” and “change of
sentence type” occur more frequently. Complex sentences in the
source text are often converted into simple sentences, some
informational elements are omitted, and sentence types are altered.
This approach contributes to the fluency of the target text and speed of
reading, but in some instances, it has resulted in the emphatic
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structures and the distinctive style of the source author’s prose being
rendered into Persian with less precision. In Ghahremanlou’s
translation, by contrast, components such as “syntactic expansion,”
“semantic or explicative expansion,” and ‘“change in the order of
constituents” are more prominent. In many cases, instead of omitting
or reducing sentence elements, explanatory clauses are added, or
constituents are rearranged so that logical, temporal, and emotional
relations are made clearer to the Persian reader. From the perspective
of Garcés’s model, such expansions are considered positive strategies:
although they may increase syntactic non-correspondence on the
surface, they contribute to the adequacy and acceptability of the
translation. Conversely, the high frequency of reductive strategies in
Salim and Salim’s translation, while producing a shorter and more
fluent text, sometimes leads to the loss of structural subtleties and
secondary information contained in the source text. The analysis of
the threefold categorization of “increase, maintenance, and reduction,”
along with the positive/negative/neutral evaluation of the components,
shows that in Ghahremanlou’s translation, additive and explicative
strategies predominate at both the semantic—lexical and syntactic—
morphological levels, and reductive strategies are less frequent. In
Salim and Salim’s translation, by contrast, reductive and omission
strategies occupy a more prominent place. Consequently,
Ghahremanlou’s translation displays a higher number of positive
features and a lower number of negative ones. This suggests that, in
terms of both adequacy and acceptability, her translation occupies a
more favorable position, even though Salim and Salim’s version
succeeds, at the semantic—lexical level, in rendering the core meaning
of many sentences into Persian in a concise and accessible way. At the
syntactic-morphological level, however, Ghahremanlou’s translation,
particularly through syntactic and semantic expansion, reproduces the
structure of the source text more precisely and coherently. In the
discussion and conclusion, the data indicate that semantic—syntactic
correspondence alone does not guarantee more effective meaning
transfer, and that many strategies which seem to create non-
correspondence on the surface are, in practice, necessary to bridge
structural and cultural gaps between the two languages. Strategies
such as “syntactic expansion,” ‘“change of point of view,” and
“semantic expansion,” while producing formal differences between
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source and target texts, can help ensure accurate message transfer by
clarifying semantic relations and resolving ambiguities. Conversely,
extensive use of reductive and omission strategies, although it
shortens the text and improves fluency, may reduce semantic and
structural richness and blur some of the subtle layers of the source
text. Finally, while the potential of Garcés’s model to provide a
coherent framework for translation assessment is underlined, some
limitations are also acknowledged. For example, the component
“definition” is treated as a neutral strategy in the model, whereas in
translation between culturally distant languages it can play an
explicitly positive role in resolving ambiguity and conveying meaning
more accurately. In addition, the status of some components—such as
the “use of a generic term instead of a specific one”—is not clearly
defined within the tripartite categorization of increase, maintenance,
and reduction. The limitations of the present study are also noted,
including its focus on two specific translations of a single literary
novel and its analysis of only two of the four levels in Garcés’s model.
It 1s suggested that future research should extend the analysis to the
discoursal—functional and stylistic—pragmatic levels, both in the same
corpus and in other literary and non-literary texts, in order to arrive at
a more comprehensive picture of translation strategies, semantic—
syntactic correspondence, and reader reception.

References

Album, M. (1997) Tuesdays with Morrie, London, England, Sphere.

Garcés, C. V. (1994) A methodological proposal for the assessment of translated
literary works: A case study, The Scarlet Letter by N. Hawthorne into
Spanish. Babel, 40(2), 77- 102. https://doi.org/10.1075/babel.40.2.03val.

https://doi.org/10.1075/babel.40.2.03val

Delisle, J. (1980) L'Analyse du discours comme méthode de traduction. Ottawa,
Editions de 1'Université d'Ottawa.

Mounin, G. (1963) Les problémes théoriques de la traduction. Paris, Gallimard.
Translation into Spanish by Julio Lago Alonso, 1971, 1977. Los problemas
teodricos de la traduccion.

Newmark, P. (1988) A textbook of Translation. New York, Prentice-Hall.

Nida, E. (1976) “A Framework for the Analysis and Evaluation of Theories of
Translation” in Translation: Applications and Research. Brislin, R.-W. (edt)
New York, Gardner Press, 47-91.

Santoyo, J.C. (1985) El delito de traducir. Leon, Universidad de Leon, Servicio de
Publicaciones.



Abstracts/ 27

Vézquez-Ayora, G. (1977) Introduccion a la traductologia. Washington, D.C.:
Georgetown University Press.

Vinay, J.P. & Darbelnet, J. (1958/1977) Stylistique comparée du francais et de
'anglais. Paris, Didier.



() Dol g 0l gl (sole aalilad
VAN NFF ol i g obiis ojleds
V- ETA el o b
VEE AN - iy b
(s s o

3% §9% — (@b Gl Gl jme Judxi g (o)
(Sy90 l.j LQMM)) OLO) sw)lﬁ ‘Slﬁwy
" uslsd g anbls
7 ool dabls

ouS
) ez 5 93 50 976 - pline Bl Gliee (o) 2 Baa b Sl g
ol 00 ’al_7u‘ G‘}L*“°)|5 —652.; 9 @@)‘3 —@Lum C.la»; = s(\RQ‘:)
J=do s ks 0500 g pudes (o3 10 g dilo 18 Llsle ez 5 90 ¢ ekt ol (6l
gl yn laailie s azs L ioly slacas Jylyd 5 00,08 JLis
scaie oL dn Tace ol 5l oledlbl L o 2als (il33l 5 e o 5olSTs
obid Laa sl cowl ool ol baes 5 ColaS § Codgdo oyl Jioiw
e lwo paly 5l csilgc bl - (g950 plaws j0 glile 3 dax i 45 w2 o0
50 il 00,5 Jtiie sasllolag |y Lol e jLisle g a8 35 0 40 (6 i
U"‘ » oj)l.c ..\..S ‘S'Lo_v)la JJ;_BLQ.MJ sul.a)‘sw)lﬁ u.'al.?m 6‘1.' |) ‘Bﬁ.e‘ﬁ.a M‘y 9

f.favaedi@mail.sbu.ac.ir
0009-0002-2211-8168

el Ol et deged olKils Ll pole 5 ol saStils _wlid )l 05,5 Sl :Jiams sdkinss
f bahrami@sbu.ac.ir
0000-0002-0944-9707

(oHore)



Pt i ie JUinil glin 4 LIl 5920 - pline Gldail sms oo (Lt b
D, 00l o i ¢ 20l dez 5 o L b LSl (giledins ol
G daz 55 A (g 90 b acian olo,y ¢ 20l dax 5 i godS gaojlg



doddo

Ol ) ol Glssoe 48T sl (Sl Slbls )l aials (528 Il 51 (S e 5
aalgz 50 0ad adgr LT A s yiwd 5 (5o gy CElid gl oly o ewlio
035 (5= SR ped Az gl 3550 0 l500 Lo Iyl (b 5 055 e 4y Sos S
St el i (K85 5 Sy Sl Gl L pleies S5 e 5 e
DR (Ao 5 yma) A AS iy )8 el 48l al Bl 55 dex 5 gte S
~ oo 3l a8 15 dm g5 0590 35 o] CedS ez 5 (B Gl o y0 @l
Ol A, 5l asleads adljl aez 5 el oLl sl G555 slassdl
Aigd ZMol g olulid oz 5 ygie o SwlS

3 ool (Blbala g s e slul JEI p odle (20l (hgte dox 5 )3
ez 90 I b ol gl Ll (al 53 3l slotay Cunnl 55 pgtie b
Sl i oy 40 V33F) T8 65 by ¢ (590 L boaisianm o,
2 Bl ol 5B 5 ) b5 4 (eSSl L5 5l Aoz 5 Al 50 (5975 - olins
5301 3ol Cpmalz 1y 0dls )5 5,) oo Sl 53l s oo et U]
1 oo e 3 dielas el 51 s oS iyl 5o 00l gidis 45 Cuu
~ S (B 597 (SBly maline ez Shils oS (nl 09t oe 2L
S pei a8yl legh Bas 4 azgi b oS Sl (SSLLe )5 - Sew 5 695,
mebine g 90 (Jlome (il )3 )ls de 5 0 ol g g9 slaais Jlasl
A dels o g (FELeodly — 597 5 ST

o RSl 5 a8 51 S Mol e T 1590 b bz ol
W (ks YO 5 i 45 sl o3 glo s 10 sl 5 00w ol il glasls
(23ly Slimwls bl Sl bl oagms) (293 4 ez psl w0 QLS (0l ]
0092 (90 9 Cenlizr S o0 Zuly) ) f}-’")‘s-:’ S50 995 Sliwl b eding s bL3 |
e (F955 5l Bes el Gl 5 Gliwls LIS adly slad 4 plgs e 1) SLS !

1. Tuesdays with Morrie
2. Garces

3. Mitch Album

4. Morrie Schwartz



31e ol 5500 4 1 Gl 5l ob; gladez 5 (55iSh ols s S ye 5 205l 3e
= o) B390 9 (h9 0 p e 5 93 (e (nl 5 45 Cesl oad plonil ()8 o
0 yse 9 b 2 o Ao 5 g (paiag o 21) 08 Ol jLasil I bils 148 Llwile dezr 5
(65— L basdaw) QS ol e ol s & (pdgim @lz) abiw 35 5 ol
ol ot Sl s ol S 0,5 Bl & (prigstons S12) 098 4 5l
Plz g Wlos)S ez i o)l 4 1) ez ply Baks 51 sl 3 LT plaz e 0l
155 Banlys 501 Ll sdimoplis wplz ,n ol lah 5 L] BT suxte
=z o)lys obd e sl Jl Gl b ol Glez e coddge b (e
el gole SlagSIl 525k 5l (2l p ikt oz 5 9 Coddye

A3j50 55N Bebo oS ol G S0l ey Bus S iy lae ool
5o ol ol sl e plaS a5 WS adeiie § 0310 0 Az 5 g0 Slanlie bl 4
Cibse onl )3 Gl Jelss 5l anz 3 55 o LT 5 )0 5350 (A& ez i Culbye
95 bt (o el 00ilS (el GaliBee Zolan )0 Lkl (e b WS oo Cans
Loasses 5 5olSly o )5 55l 099 9 Jol gl (slvailie a4z gi b o 5
Lo sl 5 laailio oSl ol 45 45 Ll 51 wilodds duglie oz 5 30 40 5 2l
GRRgiy Jlos )ls sl fals g Lass (alil o9 4 o (IS b 4 mlaw g0
e 93 Al 2z e sloodls ogdle ar.lewl 09> dur (et Bibate 5 pol>
Ste Sl Sy wlol p &S Wad Llod Codse (e mend )0 SoliS 5 Sudguie
(S slad o 97 - glne GLbl (e (o) S 5o (nlple ol i
Ol L5 00 (o 58 o 015 41 T 0 5l paiae JUES 5o Ll ol (25
w5 ol A 08 e Gl pie 9 Sles g Ladex 5 (nl Sodgnde 5 ColiS
13310 000 25 S 4 yol> gk

$3,10 0929 raax 3 yo slail pac (g920 sldas plas o )

$3,10 0429 aex 55 yo slail poc ¢ ol sladcs plas ;o Y

ol 5 patie JLil 1 (6805 4z (925 5 (alime kil e il Y

Fowol ails )b b5 4 udSS]

1. Crown



S delos )0 Gl o a5 ol 25l VAR Jlo 5o e )5 2551 655
o ouddax 5 gl 6rkem (b)) Sl (S 9 OLeiiS jgis (BTl alex
JOMPER JARIF

bl o 1y oS g oolialin loy 51 (o)l daz 5 Sle (VYA L) )8 5 (g0,
=28 domxs ladez a5 WD asie Jlagh (nl )0 80,5 (2bl e )5 (555!
L1y Soabas (i AYFA 5 WWYF Lol s o an suioly s,
(D925 0 loy doz 5 rizren (VWAY) &l 8 5 ad; i)l oS ol (6l jLone
o 3l (e Sl LT Gieg o bl basis S woor Sl e a0l p )
ol 0als by S g0 4 gl g ouis &8l )

Oy 3l elas 5 ol Glaas 5 glablie oy ;o OYVAT) 25y oD
U7 R o) KR TON FRVUED WS P ¥ PUTES I P
855 9l e 2 plez e

Ol-8 ShasellEns g 00l Lo ¢ alive 3 sladez 5 (2550 ,0 (VTAY) sola )3
3l At (plde B ez 5 0 45 8,5 s (e )5 oS bl 1o S
99 ;2 &S el 4 5 (6068 Ghke slas pal) g oud coliitul St (slas eal,
Slpdoz i (hlie o Casl 0ogy Codgide g CulaS oo jlne Lat> slil) o 0 Slos
5l (6 S Lol g Codgudie gl g 0ol )las

L = ls) 5 o)l a5 (VYAF) (el o3 5 0 ool o Soleo
o i OiS e 0)Ll g 00, S Ayl ) I8 (698) ol 2 1) il Jo lse
S0 Aez B 95 A S g9 — (B 5 STl -l o 50 )0 el ]
“ S 9 68,5 )5Sl mhaw 93 )3 Lol wo)ls Sodgude g coldS g Cunl 5390
sl 5,55 i & g cudgiie 5By 5 0l Seidge plaizr gSLD sl

31 ao slice 0,8 0 y9m jl (s dllcol dax 5 CuaS 4 (\YAY) ol
38 (el 092t g Somw jl p2 e 45 a0 (LS o) (g 2 Sesl 03,5 4z g5



a5 (LSt ssb 4 dex 5 il g olul plad 4y 909,58 (69,0 pedlae Ol 5 4oz 5
oy o) gloddlie b | (605 dex 5 (lgl,8 (adles iren cdin sl Cal aliila
el 5 1555 i 555 LS w550 Lat s iibont i b
WIS o il 5 luli

Sl o oo Dbyl 4 sl ren 4Ly 2 55 OTAA) elllosl 5 L3l
o potiie (3l UT 51y oI el ldail (SsSz 5 wilaizlo y pls olesly, S
Sl o5 cnl yo rkae soadlie plos wiz yo oS ols Glid Gimghy ol s iles )
P n sl p3Y 5iie g polaie (sie Slalglls 4 axsi b el 335 55 o)
a b anals b gl fasd 5 2,2 psbiie Slagie b Grlate )5 & 5l050 sloadlse
20,5 Sguze jgide e W& A Bro ool JUT ol )

PS5l 0sS B ol 5l 6 mde 5 SlwlS (eSSl oz 5 90 ((VYA]) 558
3yl oz 5 90 ;o ,0 a5 ol Hlas all el 00 S 0 e )5 661 ol e
L glilS daz 5 )0 uizrod Conl (pleeh W8 Jl> (rae )3 5 Conl I (LB
Ot 5930 13,10 (6 iy BA> (gl e 5 (g 3]0 9925 (B3> 5590 40
i g >l slaJlo (ool Jlge sbaalng 1) simie aez 5 coiS 5o Jele
Al o gliwlS dax 5 4y (59

SlacoSs | (Sbs 5 ot sloaz 5 (V- 0) GlLSen g 0lj e
(S Aoz 5 45T W50 ,S asuiie g dulie )5 (5551 Cgz )l p0 1) AUl
~ S s - aliser pshaw 5o (6 Sote Sla g )l 5 SIS wale
9 7 UGS lwolly ~o2u mhaw )3 Lal sl ((SLL0 )15 - (S 5 1635,
aS o)l d52g lead o)l mhw 1o Wl splie o Sles 5 b Ths ez
Cosladoz 5 (55550 axejl

2 ez bl 4 G )8 6o gl s olal 5 (VF V) oS Lo oS
Lol sl o 0 351 00 535 S sl 51 i Golo 5 Llasdl om
Cmmed 4 93,00 (6lod S anels waalie e (b ) Toe (e Mlasl 5 SBTHl
S5 e D90 LTSl Oygo s Ysons it )0 506 Aoz 4T el Jlo



oolitwl Loadlge plo 5l st bl g (i oi sloaddie 5l anz 3 )0 (rizren
DY 925 A (ot g o o) e S e 5 e 3 SBTSlg sla Jolae 5 o
M Bl obdlhol s Slals QbS5 oleiy (Slae doosly (Slojye g (Fu)b
Al go 0aboly yie jo S5y dez 5 slallas LYo s S

S O15a) (guuSE 8 ex Jlace dazr 5 2Ll 50 55 (VT4 T) oniy5 5 cnallzls
aiile i sl yal; oS ols las oSN pl (bl bl (9l Cands Juald oo
Ll o3 Cdgiie 03B aez 5 9,00l 5l g Sl gl ol de 5 50 il 5 (plech
Sioon o il slall a8 5 St a3 e

Slodazr 5 2Lyl o )5 6o aS was o lid rdey Slalllas 555
43,5 LS 4 00,08 ok ay (ol g (Sud (S e )3 ohagh e 28 5 (o
Sk o 5l (S o p @ kS L b regh (nl i b Gl bl oas
(olime g (Somw bl a S oals QLG See 5l Ll leosls L wlazs s 5y 4y ylas
alysly gz 50 5l ol gty 9,03l s polae BT (sl slacslis
Sl 45 el (650 b baisan) (aly; 5 polee 651 » o 55 03 cansn ol
99 (ild oS cpgs )0 ety (o2 3550 e b (Soliie (a8 5 S5
Bl 58 s - lime Bl e b amo o |y Sl ol Gl cal g8y dazr
Ol e (69,0l) Glacglas a5 aas (lis wbsS (o g 958 (gw)p (o)1 Aoz 5
D105 so Sl b5 o, Cdblre Sy 0 dieS>

S sl
4y olinn 5515l (oS 5 &Bly yo ez 5 oLl 0 (VARF) e )5 (56X
OVAVE) ool alem 5l aaz 5 850> ol iicalo S5 6l 5 VA0A) 'ad s
50505 VP s {0 AVY) Moyl aS3ls (0 QA ) T s ((VAAA) S Jloges

1. Vinay & Darbelnet
2. Delisle

3. Vazquez- Ayora

4. Mounin

5. Nubret



VP F sl qoiin g ol o)lad ooy 6 Slbool 5 s g5 | AP

wmaia 5 Tace e ploe B lie o5yl Sl GoylS ol (13AD) ' 20
WS oo B ) ol o Jlex

9 95,1 SLdgye olS 5 Wbl )3 v b zolaw cnl (ooled oz 5 0] )8 50
Js s o5l i 8 Shee lagan 1 60,005 3925 il o gasmien 550 Lol
Sdolae 5 Dbl 4 48T S5y - slie J o 1) w5l g Jlez nl
95 Ll 5 Ao Ll a5 (3 0) (3Luosly ~5975 1pgd a5l 200 Lasly
5 Ky splonal 45 T (0 LS i spgs s S o gy |y 55l 5
as aé}u°ﬁ)l5‘si.‘*’ oyl g 9 08 so Jolod (pie b o 1) slalex Ll
Garcés, 1994: 78-) o,ls > g5 doz i cloixl g K2,8 8l g oy ot g8 S
gl o pline 5 920 ddaly o o] 55503 a5yl gy Baw 4 azgi L (80
9 0= (o) 2 (SSlacSlo — (5975 5 (SBT3lg —(pline) Cent mhaw 99 oS el alox
ol 0 STy ST gla gy 4 p)lez 5 pome pobiw Julod
U319 - (2 be 1 J gl el

el 15 eanl GT3l5 Sl ol 8L oz 5 g 5o L Al o 5 ol 5l (S
b 3 il 5 Sl Sllas chaia 0b 5 T L) (ol i) S5l (lins
il 325 oS 5 ol ( SE5ly - ol

)5 Gloj b (538 0 Kan 3 Saglis sl 2 o1g) “mdsi b ks 5 (S
Glooglds 4 axgi b o G5l axly S meoss glp Sledlbl o933l 1, iy 2
e Som 3l (0alsP) Cble slajls ce p &S Wls o (K28 L (8 Sl
«(Garcés, 1994: 80) 3455 0 3)lg dade (e )0

S8 O 3ly (Sl Jolas 4y (S yd Jolaor ailge 50,5515 M (Kb Jolas (o

. Santoyo

. semantical- lexical level

. syntactical- morphological level
. discursive- functional level

. stylistic- pragmatic level

. definition

. explanation

. cultural equivalent

. functional equivalent
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1. adaptation

2. grammatical expansion
3. grammatical reduction
4. general versus particular
5. ambiguity
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1. literal translation
2. transposition
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. modulation

. compensation

. explanation or expansion of the meaning
. implicitation

. reduction

. omission

. changes in the type of sentences
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. addition

. conservation

. suppression

. adequacy

. acceptability

. ambivalent markers
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1-  who was thanking him for his inspiration on the “Nightline” program.
She referred to him as a prophet (Album, 1994: 25).
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2-  on Tremont Avenue, next to an Italian beer garden where the old men
played boccie on summer evenings (Album, 1994: 25).

shloygd) 230,8 so 5k oz 59y Sidgr o9 LT e oy bl glacs Y
MAERAAAEE
G L e yd Jole (@
S a1y (omilad 3990 (69,5,15 Joleo cimaster’s degree) sly pudes g pude
ool a8l oy )l ay al )8 5l iy aS wiles
3- I earned a master’s degree in journalism (Album, 1994: 25).
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4-  who was thanking him for his inspiration on the “Nightline” program.
She referred to him as a prophet (Album, 1994: 25).
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5-  His shaky handwriting was now indecipherable to everyone but him
(Album, 1994: 25).
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6-  How about family? (Album, 1994: 25).
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7- Now what? he thought (Album, 1994: 25).
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8-  His death sentence came in the summer of 1994 (Album, 1994: 25).
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9-  ...having enough money, meeting the mortgage, getting a new car,
fixing the radiator when it breaks (Album, 1994: 25).
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10- Nurses came to his house to work with Morrie’s withering legs (Album,
1994: 25).
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11- He would listen to opera sometimes at night, closing his eyes (Album,
1994 25).
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12- He crossed his hands in his lap and smiled (Album, 1994: 25).
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13- he asked them to sit before he broke the news (Album, 1994: 25).
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14-  There were health care workers now staying through the night (Album,
1994: 25).
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15-  “He wants you to come visit”, Charlotte said (Album, 1994: 25).
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16- since his father, a Russian immigrant, could not read English, Morrie
had to break the news (Album, 1994: 25).
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17- It was taught from experience (Album, 1994: 25).
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18- he wore a windbreaker and his legs were covered by a blanket (Album,
1994 25).
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19-  yet I could not deny that sitting in his presence was almost magically

serene, the same calm breeze that soothed me back in college (Album,
1994 25).
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20-  promised to keep in touch (Album, 1994: 25).
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21-  Morrie cried and laughed with them (Album, 1994: 25).
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22-  the culture doesn’t encourage you to think about such things until
you’re about to die (Album, 1994: 25).
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23-  One day he was walking along the Charles River, and a cold burst of
wind left him choking for air (Album, 1994: 25).
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24-  “Give him air!” someone yelled (Album, 1994: 25).
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25-  Although his teeth are crooked and his lower ones are slanted back—
as if someone had once punched them in—when he smiles it’s as if
you’d just told him the first joke on earth (Album, 1994: 25).
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26- My uncle had worked for a corporation (Album, 1994: 6).
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27- But Morrie, who was always more in touch with his insides than the
rest of us, knew something else was wrong. This was more than old
age (Album, 1994: 25).
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28- “I’'m ... okay,” Morrie whispered, raising a shaky finger. “Just ...
wait a minute” (Album, 1994: 25).
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29-  The pancreas. A rare form (Album, 1994: 25).
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30- that’s what our culture does. That’s what our economy does (Album,
1994: 45).
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31- Iasked Morrie if he felt sorry for himself (Album, 1994: 25).
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32- Should we skip it?” I asked. “Will it make you too tired?” (Album, 1994:
25).
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was cranked to a fifth gear, and everything I did, I did on a deadline. I
& ,9—0 4 |, exercised like a demon. I drove my car at a breakneck speed.
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